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SPANISH CORRESPONDENCE CONCERNING THE 
AMERICAN REVOLUTION 

The originals of the three documents published herewith are 
in the Archivo General de Indias, Seville, among the papers of 
legajo 87-1-6 of "Audiencia de Santo Domingo Luisiana y 
Florida. Espedientes y ordenes reservadas al Gobernador de 
la Luisiana sobre las Ocurrencias de Yngleses Colonos y Ame- 
ricanos. Afios 1776 a 1779." There is a letter for each of the 
three years 1776, 1777, and 1778, the first being from Governor 
Luis de Unzaga y Amezaga to the minister Jose de Galvez in 
which was enclosed the copy of a letter by the same to Charles 
Lee, and the second and third being from Governor Bernardo 
de Galvez to the same minister in which were enclosed copies 
of letters to Colonel George Morgan and to Patrick Henry. 
All three documents show the interest that was being taken in 
the American Revolution by Spain and especially by Spanish 
officials in North America; and they show also something of the 
debt owed by the United States to Spain for the aid and encour- 
agement received from that country. There are a number of 
transcripts in the Library of Congress and in Harvard Uni- 
versity touching these same matters and Professor James A. 
James of Northwestern University has also gathered many for 
his special studies along these lines; while other documents will 
probably be found among the papers of the Ayer collection 
in the Newberry Library, Chicago. The documents are pre- 
sented in the original Spanish with English translation. 

James A. Robertson. 
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LETTERS BY GOVERNOR LUIS DE UNZAGA Y AMEZAGA 

Numero 187. 

[Docket] 

El Governador de la Luisiana remite una carta del maior G.ral y 
Segundo en el mando militar de los Estados Unidos Americanos y 
Comandante y gefe del distrito del Sur con otra del Congreso que la 
autorisa que traxo un oficial de aq.l destino por la que solicitan esta- 
blecer comercio sistematico; una copia de la respuesta que ha hecho; 
y aftade las noticias que ha adquirido con las reflecciones que en virtud 
de ellas tiene hechas. 



Letter to J. de Galvez] 

Ylustrisimo Sefior 

Sefior: Por la adjunta carta y papel que la autoriza comprendera 
V. Yltma la pretension del General Don Carlos Lee maior General, y 
segundo en el mando militar al servicio de los Estados Unidos Ameri- 
canos, y comandante en Jefe del distrito del Sud, por los motivos que 
expresa y ventajas a los intereses de S. M. con el comercio sistematico 
que intentan aquellos Americanos, juzgandose ya independientes, 
establecer en nuestros puertos, a la que he respondido en los terminos 
que contiene la copia que acompano. 

[translation] 

No. 187 
[Docket] 

The governor of Louisiana transmits a letter from the major general and 
second in the military command of the United States of America and command- 
ant and chief of the Southern District, together with another letter from Con- 
gress authorizing the former (brought by an official of that station) and by which 
a systematic trade is petitioned; a copy of his reply; and in addition, the news 
which he has obtained together with the observations that he has made by virtue 
thereof. 



[Letter to J. de Galvez] 

Excellency 
Sir: By the enclosed letter and the paper authorizing the letter, you will 
learn the request of Major General Charles Lee, second in the military command 
of the United States of America, and commander-in-chief of the Southern Dis- 
trict, by the reasons he alleges and the advantages that will accrue to his 
Majesty's interests from the systematic trade which those Americans, who already 
esteem themselves to be independent, are trying to establish in our ports. To 
this letter I have made reply as per the accompanying copy. 
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El que me entrego dicha carta se me presento desfrazado en traje de 
un Ciudadano con vestido humilde dejando el bote que lo conducia 
fuera de la villa, que hize venir a el surgidero que se halla frente la casa 
en- que vivo despues de instruido del motivo de su mision y caracter de 
capitan de una de las compaiifas que han levantado las provincias 
unidas, titulo con que se presentan al theatro de este mundo. 

Examinado dize que solicitan con ansia la proteccion de Espafta y 
Francia a cuias colonias pasa para hacerles saber su independencia con 
igual carta a la que me entrego: Que el exercito compuesto de tropas 
con nombre del continente asiende a ochenta mil combatientes que se 
proponen mantener tanto en tiempo de guerra como en el de paz, al 
sueldo de los fondos de la nacion y el de tropas provinciales que son 
las que cada provincia ha levantado a sus espensas, con mas veinte 
mil hombres de tropas lijeras q.e ellos Hainan de un minuto por que en 
el deven marchar a donde lo pidan la necesidad, componen ciento y 
treinta mil sin contar las milicias destinadas a defender sus respectivos 
territories de los insultos de los Yndios 

[translation] 

He who delivered the above mentioned letter to me presented himself to me 
in the disguise of an humbly-clad citizen. He left the boat in which he came out- 
side the city, but I had it brought to the anchoring place opposite the house in 
which I am living after I had learned the reason for his mission and been in- 
formed of his rank as captain of one of the companies raised by the United Prov- 
inces — that being the title under which those provinces make their bow in the 
theater of this world. 

Upon being questioned, he declares that the provinces anxiously beg the pro- 
tection of Spain and France, to the colonies of the latter of which he is going 
in order to inform them of the independence of those provinces by means of a 
letter similar to the one he gave me; that the army composed of troops called 
"continental troops" amounts to eighty thousand combatants who propose to 
maintain themselves both in war and peace times by pay from the national 
funds, while the army of the provincial troops, comprised of those raised by each 
province at its own expense, together with twenty thousand other light armed 
troops, called "minute men" by them because they must be ready to march in 
a minute wherever need requires, number one hundred and thirty thousand, 
without taking into account the militia whose duties are to defend their respec- 
tive territories from Indian outrages. 

[He declares] that they propose also to descend the river next spring with a 
heavy detachment in order to lay waste and seize the land occupied by various 
Englishmen living between Manchak, 35 leagues from this city on the right bank 
of this river and the river called Ohio, and to pass through Lakes Maurepas and 
Pontchartrain situated two leagues to. the back of us, in order to capture Mobile 
and Pensacola for the purpose of rendering their port useless so as to prevent an 
attack from the English by sea. 
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Que se proponen igualmente vajar la proxima primavera con un 
grueso destacamento, para desalojar y tomar posesion del terreno que 
ocupan varios Yngleses de el Manchak 35 leguas distante de esta villa 
en la margen derecha de este Rio, liasta el nombrado Ohio, y pasar por 
los Lagos Mourepas y Pontchartren que estan a dos leguas de nuestra 
espalda a tomar la Movila y Pansacola, con intento de inutilizar su 
puerto para precaverlo de su atacado por mar: 

La facilidad que tienen de introducirse en este Rio y desender a 
ponerse en seis dias delante de esta plaza, sin poderlo saver ni precaver 
Siempre lo he rezelado, pues al mismo tiempo que ellos llegara el aviso 
de nuestros puestos que es imposible lo execute antes por tierra por lo 
inaccesible del pais segun tengo participado, y ahora lo ejecuto de 
estar construiendo baterias sobre dicho Rio para colocar los unicos 
veinte cafiones de a 18 que tiene S.M. en esta Provincia, para con mas 
seguridad de la tropa que las sirva, defenderla de qualquier insulto a 
que puedaii resistir sus fuerzas y para el mismo intento me parece 
combeniente, si es de la aprobacion del Rey se destine a esta rada la 
fragata el Bolante o Chambequin que por lo poco que calan podra 
entrar por las pasas de este Rio la que se destinase al mando del capitan 
de Fragata Don Joseph Melchor de Acosta que como practico de el 
podra ser mas util al servicio, en caso que intente alguna enbarcacion 
de guerra de uno u otro partido Yngles oponerse a las operaciones 
que segun los accidente [s] que occurran me sea indispensable executar. 

Dize dicho embaxador de las colonias del norte que no siendoles 
favorable a sus instancias la ultima decision de la Corte de Londres 

[translation] 

I have always feared the ease with which they can enter this river and descend 
in six days' time as far as this town without us being able to know of it or to pre- 
vent it; and coincident with their arrival will come the news from our posts, for 
it is impossible to bring news earlier overland because of the inaccessibility of 
the country as I have already informed you. Now I am making it possible by 
constructing batteries on the abovesaid river for the placing of the only twenty 
18-pound cannons belonging to his Majesty in this province, in order that the 
troops serving them may defend the province more safely from any insult to 
which their forces may be opposed. For the same reason, I consider it advis- 
able, if the King approve, for the frigate Bolante or Chambequin to be assigned 
to this roadstead, for by reason of their slight draft, they are able to enter the 
passes of this river. The frigate should be placed under command of Frigate 
Captain Don Joseph Melchor de Acosta, who may be more useful to the service, 
because of his practical knowledge of the river, in case any warship belonging to 
either English side attempt to offer opposition to the works which it is absolutely 
necessary for me to execute because of the accidents that may happen. 

Said envoy of the northern colonies says that since the last decision of the 
London Court was unfavorable to their petitions, they had tried to destroy 
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intentaron destruir la ciudad de Boston que tenian bloqueada cuio 
Governador noticioso la evacuo en una noche transfiriendose con toda 
su guamicion a Alifas que se halla en el Golfo de San Lorenzo: Que 
Charleston en Virginia fue atacado por dos fragatas de 50 cafiones 
siete de 40 y ciento y treinta embarcaciones que transportavan seis mil 
hombres, Municion de boca y guerra que una de las dos primeras que 
fondearon vaxo el canon de la fortificacion fue encendiada por las 
valas roxas con que esta le hizo fuego, obligando a la otra y demas 
Naos de la expeclicion retirarse con tanta escarmiento quanta con- 
fianza tenian de introducirse por esta parte que creian la mas flaca. 

El correo mensual que viene de la Havana a esta en las embarca- 
ciones de su comercio se atrasa quatro y cinco meses como acontecio el 
afio proximo pasaclo por no haber embarcacion destinada para con- 
ducirlo lo que puede resultar en las presentes circunstancias notable 
perjuicio al Servicio de S.M. si no se digna dar la orden al administrador 
de correos de la Havana p. a que quando no se presente embarcacion 
de este comercio havilite una para este efecto. 

Con quantas embarcaciones Ynglesas han pasado por esta Capital 
les he dado la hospitalidacl que me han pedido y conservado la neu- 
tralidad que me he propuesto afin de no dar motivos de queja a uno 
ni otro partido pero como puede ofrecerse en lo venidero, lanze que me 
sea preciso inclinar la balanza a la parte que juzgue mas ventajosa al 

[translation] 

the city of Boston which they held blockaded. Its governor, [however], informed 
of the blockade, evacuated Boston one night and transferred himself and all 
the garrison to Halifax located on the Gulf of St. Lawrence. [He says] that 
Charleston, Virginia, was attacked by two frigates carrying SO cannons, seven 
carrying 40, and one hundred and thirty ships carrying six. thousand men and 
food and war materials. One of the two first which anchored under the cannon 
of the fort was set afire by the redhot balls shot at it from the fort, whereat the 
other vessel and the remaining ships taking part in the expedition had to retire 
with as much caution as the confidence they had exhibited in going to a jjlace 
which they believed to be very weak. 

The monthly mail sent from Havana to this city in trading ships of the former 
city is four or five months behind time. It happened last year because there 
was no vessel ready to carry the mail. This may cause considerable harm to his 
Majesty's service in the present state of affairs, unless his Majesty condescend to 
order the mail administrator in Havana to provide a ship especially for this pur- 
pose when no trading ship appears. 

I have given all the English ships that have passed by this capital the hos- 
pitality which they have requested, and I have kept the neutrality that I had 
proposed to myself, in order not to give reasons for complaint to either side; 
but since something may happen in the future that may make it necessary for 



304 THE HISPANIC AMERICAN HISTORICAL REVIEW 

servicio de S M. Suplico a V Yltma. me haga saver sus R.les inten- 
ciones para su cumplimiento y acierfco en este delicado y prolixo asunto. 
Dios nuestro Sefior guarde la menesterosa persona de V Yltma los 
muchos anos q.e puede: Nueva Orleans 7 de Septiembre de 1776. 

Ylustrisimo Sefior 
Besa la mano de V Yltma 
su mas rendido servidor. 
Luis de Unzaga y Amezaga (rubric) 
[Addressed:] Ylustrisimo Sefior Don Joseph Galvez. 



[Royal instructions] 

Enterado el Rev de todo aprueba su re[s]puesta al General Lee y 
manda prevenir a este Gov.o que insistiendo los Americanos en su 
propuesta de tomar a Panzacola y los demas establecimientos Yngleses 
en la orilla derecha de aquel Rio, se le[s] manifieste con la mayor cau- 
tela y secreto que el Rey celebrara que lo consigan y que asegurado su 
independencia se tratara de la entrega que prometen a favor de la 
Espafia. Que para facilitar ambos objetos se advierta tambien al 
Gov.r de Luisiana, que ira, recibiendo por la Havana y quantos medios 
sean posibles los socorros de Armas, municiones, ropas y Quina que 
piden los colonos Yngleses y se le prefiriran los modosmas sagazesy 

[translation] 

me to tip the scales in favor of the side which I judge to be more advantageous 
to his Majesty's service, I beg you to inform me of the royal intentions in order 
that I may perform them to the letter in this delicate and troublesome matter. 
May God our Lord keep your necessary person the many years that he is 
able. New Orleans, September 7, 1776. 

Excellency, 

Your most humble servant 
kisses your hand, 
Luis de Unzaga y Amezaga (rubric) 
[Addressed:] His Excellency Sefior Don Joseph Galvez. 



[Royal instructions] 

The king having gone over everything, approves his reply to General Lee. 
He orders this government that if the Americans persist in their plan to seize 
Pensacola and the other English settlements on the right bank of that river, 
declaration be made to them under the greatest caution and secrecy that the 
king will be glad to see them succeed, and that as soon as their independence is 
assured the transfer that they promise in favor of Spain will be discussed. In 
order to facilitate both objects, the governor of Louisiana is also to be advised 
that he will obtain through Havana and by as many other ways as possible, aid 
in arms, ammunition, clothing, and quinine asked for by the English colonies. 
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secretos para que ocultamente los haga sumiuistrar eon apariencias de 
venderselos los comerciantes particulares, a cuyos fines se enviavan la 
correspondiente Ynstruccion reservada y alguna persona de comercio 
que sirva de testa de fierro. Diz.e 23 de 76. 

Pongase aviso reservado al Governador de la Havana previniendole 
que por los correos mens[u]ales y por embarcaciones del comercio 
libre recibira various efectos annas y otros generos que ira remitiendo 
sin retardacion al de la Luisiana; y que tambien le e[n]vie desde luego 
el sobrante de polvora que tenga en aquella Plaza de la fabrica de 
Mexico y el que huviere de fusiles en aquella Plaza en la seguridad de 
que se la remplazaran prontamente. 

Esta disposicion debe tambien participarse al Governador de la 
Luisiana. 

Fho todo en 24 de Diziembre de 1776. 



[Letter to Lee] 

Exmo Sefior 
Mui Sefior mio : La apreciable de V E he recivido, e instruido de su 
contesto despues de claries gracias por lo que se interesa en el bien de 
la Nacion Espanola y por la solicitud de su amistad a la que deseamos 
corresponder con la maior sinceridad y buena fe, dire que me es im- 
posible asentir al comercio Sistematico que proponen las provincias 

[translation] 
The most prudent and secret methods are to be preferred by him so that he may 
secretly supply them in such a way that these things shall appear to be sold to 
them by private traders. For this purpose the proper secret instructions shall 
be sent, and some trader who is to be used as a stool pigeon. December 23, 1776. 

Send secret advice to the governor of Havana advising him that he is to re- 
ceive through the monthly mails and by means of free trade various effects con- 
sisting of arms and other goods, which he is to continue to transmit without 
delay to the governor of Louisiana; also that he send immediately to the latter 
the rest of the powder from the factory in Mexico that he has in that place as 
well as all the guns there, under assurance that the}' are to be replaced promptly. 

This order is also to be sent to the governor of Louisiana. 

All dated December 24, 1776. 



[Letter to Lee] 

Excellency 
Dear Sir : I have received your Excellency's favor, and have taken note of its 
contents. After having thanked you for your interest in the welfare of the 
Spanish nation and for your request for friendship with that nation, to which we 
desire to respond with the greatest sincerity and good faith, I shall say that it 
i.i impossible for me to assent to the systematic trade which the American prov- 
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americanas establecer con nosotros, no obstante las ventajas que nos 
resultaran de su separacion de la Gran Bretafia, sin consultarlo con mi 
Soberano el Rey de Espafia a fin de que se digne hacerme saber sus 
Reales intenciones sobre un asunto que es en el dia el objeto de toda 
la Europa sin que en el interin deje de ofrecer a V E mis facultades para 
que las emplee en lo que fuere de su agrado y obsequio como en Ser- 
vicio y bien de las Provincias seguro de mi buen deseo en complacerla 
como podra testificar el embajador de ellas a quien he prestado mis 
auxilios y franqueandoles los arbitrios que pueden facilitaiie sus inten- 
tos de socorrerlos. 

Dios guarde a V S los muchos anos que puede Nueve Orleans 4 
de Septiembre de 1776. 

Blm de V E 

su mas atento servidor. 
Luis de Unzaga y Amezaga. 
[Addressed:] Exmo Sefior Don Carlos Lee 

Luis de Unzaga (rubric) 



[translation] 



inces propose to establish with us, notwithstanding the advantages which would 
ensue to us in the separation of those provinces from Great Britain, before con- 
sulting thereon with my Sovereign, the King of Spain, in order that he may con- 
descend to inform me of his royal intentions in regard to a matter which is the 
object of all Europe at the present time, in the meanwhile, however, not neglect- 
ing to offer you my services for employment by you in accordance with your 
good pleasure and desire as well as for the advantage and benefit of those prov- 
inces, being assured of my good will to please you, as can be testified by the am- 
bassador of those provinces, to whom I have lent my aid, and to whom I have 
granted the means that may expedite for him his purpose of succoring those 
provinces. 

May God keep your Excellency the many years that He is able. New Orleans, 
September 4, 1776. 

Your most attentive servant 
kisses your hands, 
Luis de Unzaga y Amezaga. 
[Addressed]: His Excellency, Mr. Charles Lee. 

Luis de Unzaga (rubric) 
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"LETTERS BY GOVERNOR BERNARDO DE GALVEZ, 1777. 

Numero 78. 

[Docket] 

Remite el Governador de la Luisiana copia traducida de una carta 
que ha recibido del Coronel Don Jorge Morgan comandante por los 
Colonos del Fuerte Pitt y otra de la respuesta que le ha hecho. 



[Letter to J. de Galvez] 

Ylustrisimo Senor 
Mui Senor mio: Paso a V Yltma la adjunta copia traducida de la 
carta que he recivido de Don Jorge Morgan Coronel en el Servicio 
de las Provincias unidas y Comandante del fuerte Pitt, en la que me 
da las gracias por los favores concedidos en esta Plaza al comisionado 
que vino en solicitud de municiones y efectos (que llego felizmente a 
su destino): Hace una relacion mui detallada de los sucesos de las 
annas de uno y otro partido en los varios ataques que han tenido 
desde el principio de esta guerra y co.ncluie manifestandome muchos 
deseos de tener noticias del estado actual de la Ciudacl de Panzacola 
en sus fortificaciones, situacion, y fuerzas Navales que guardan 
aquellas costas y pidiendome si aqui se le podra facilitar comprar o 
fletar Barcos para hirla a sorprender, pero que para ello sera preciso 

[translation] 

Number 78. 
[Docket] 

The Governor of Louisiana transmits a translated copy of a letter received 
from Col. George Morgan, commander for the colonies of Fort Pitt, and another 
copy of his answer thereto. 



[Letter to J. de Galvez] 

Excellency 
Dear Sir : I am transmitting to your Excellency the enclosed copy of a trans- 
lation of the letter which I received from George Morgan, Colonel in the service 
of the United Provinces and commander of Fort Pitt, thanking me for the favors 
shown in this town to the agent who came here to petition munitions and mate- 
rials (who reached his destination in safety). He narrates in great detail the 
results achieved by both sides in the various attacks made since the beginning 
of this war, and ends by telling me of his great desire to be informed of the actual 
condition of the city of Pensacola in regard to its fortifications, situation, and 
the naval strength guarding those coasts, and by asking me whether he may hope 
for aid from here in buying or chartering vessels in order to go thither to take it 
by surprise; but [saying] that in order to do that it must be with my consent. 
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sea con mi acuerdo, permiso y eoncurrencia y que en caso que .no lo 
pudiese lograr Suplica la libertad de tratar y comerciar con esta juris- 
diccion. A lo que le respondi en los terminos que espliea la otra copia 
que tambien dirijo a V Yltma para que S M quede instruido de todo 
y me prevenga lo que fuere de su Real agraclo. 

Nuestro Senor guarde a V Yltma los m.s anos que deseo. Nueva 
Orleans 9 de Agosto de 1777. 

Yltmo Senor 

B L M de V S Y 
su mas at.o servidor 
Bernardo de Galvez (rubric) 
[Addressed:] Yltmo Senor Don Joseph de Galvez. 



[Royal endorsement] 

Enterado el Rey aprueba lo hecho y respondido por su Governador 
como arreglado a las orns. que tiene para dar socorros y auxilios sin 
comprometerse en ellos. 22 de Diciembre. 

Fecho en 23 del mismo mes. 



[Letter to Morgan] 

Muy Senor mio: He tenido el gusto de recivir la carta de V S su 
fha 22 de Abril ultimo a la que respondo capitulo por capitulo y no se 

[translation] 
permission, and aid, and in case he can not obtain this, he requests permission 
to traffic and trade with this district. To this I made answer as per the other 
copy which I am also sending to your Excellency in order that his Majesty 
may have full information and may order me to act in accordance with his royal 
pleasure. 

May our Lord preserve your Excellency the many years that I wish. New 
Orleans, August 9, 1777. 

Excellency, 

Your most obedient servant 
kisses your Excellenc3''s hands. 
Bernardo de Galvez (rubric) 
[Addressed]: His Excellency, Senor Don Joseph de Galvez. 

[Royal endorsement] 

The King having been informed, approves what was done by the governor and 
his answer, as they were in accordance with his orders to give aid and succor 
without compromising himself therein. December 22. 

Given on the 23d of the same month. 



[Letter to Morgan] 

Dear Sir: I have had the pleasure of receiving your letter, dated April 22d 
last, and I am answering the same section by section. Do not wonder at its 
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estrane V S de su poca claridacl pues el motivo es para evitar recon- 
venciones si esta mia es interceptada pero como me persuado que V S 
se habra quedado con copia de la siiia cotejando sus asuntos con los de 
esta nada se ocultara a la penetracion de VS. Mucho me alegro del 
feliz arribo a ese destino del comisionado con lo que llevava y siempre 
que V S determine embiar por otra remisa que cita quedara servido 
respecto a que por servir a V S he solicitado por mi mismo y tengo en 
mi pooler quanto se pedia por la primera pretension sobre lo que esti- 
mate a V S pase aviso a los que la hicieron. Me ha sido de grande 
satisfaccion las noticias que V S me comunica y este en la inteligencia 
que sus propios cleseos son los mios. En quanto a el alquiler o compra 
que V S pretende y que la ejecucion de su proyecto ha de ser con mi 
acuerdo, permiso y concurrencia, aunque me alegrara mucho no puedo 
entrar en ella, pero V S puede entenderse si gusta con el mismo sugeto 
residente en esta ciudad que se empleo para la comision pasada que es 
uno de los mas interesados quedando V S asegurado de que le fran- 
queare mi permiso y todo el auxilio de que sea capaz sin embargo de 
que al parecer me dare por desentendido. El comercio que V S desea 
con esta jurisdiccion lo puede hacer entablar desde el punto que 
quiera o le convenga seguro de que los que lo hayan seran bien 

[translation] 

lack of clearness, since my reason [therefor] is to avoid accusations should this 
letter of mine be intercepted. However, I am persuaded that you will have 
kept a copy of your letter so that by collating its contents by the contents of 
this letter, there will be nothing hidden from your penetration. I am greatly 
rejoiced to know of the safe arrival of the agent at that place with what he carried. 
Whenever you determine to send the other remittance of which you speak, you 
shall be served. In regard to this, in order to be of service to you, I have myself 
requested and have in my possession everything asked for in the first petition, 
and I shall appreciate your informing those who made the request. The news 
that you communicate to me have been of peculiar satisfaction to me, and you 
may be assured that your own desires are mine also. In regard to the hir- 
ing or purchase that you petition, and the execution of your plan which is to 
be with my consent, permission, and aid, although I should be very glad, I may 
not take part therein, but you may, if you please, come to an agreement with 
the same person resident in this city who was employed for the past commission. 
That person is one of the most interested, and you may be assured that I shall 
lend him my permission and all the aid that I can, notwithstanding that I shall 
apparently feign not to understand anything about the matter. The trade 
desired by you with this district may be undertaken from whatever point you 
wish or is most convenient to you and you may be sure that those who take part 
in it, shall be welcomed and well received by me, and I shall be responsible for 
everything. For fear lest the matters of which we treat may be discovered and 
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acojiclos y recividos por mi asiendome responsable de todo. Por temor 
de que los asuntos de que tratamos se descubran y malogren hara V S 
de escrivirme con el mismo embozo que yo hago siempre que o no sea 
muy seguro el portador cle vuestra carta o que el asunto sea nuevo y 
necesite de toda su claridad para entenderse. Me ofresco a la dis- 
posicion de V S y le suplico me proporcione ocasiones de sus obsequios 
con las que tendre la complasencia de manifestarle mi sincere afecto 
interin ruego a Dios guarde a V S muchos afios Nueva Orleans 9 de 
Agosto de 1777. 

B L M de V S 
su mayor servidor 
Bernardo de Galvez 
[Addressed:] Sefior Don Jorge Morgan 
Es copia conforme al original. 

Bernardo de Galvez (rubric) 

LETTERS BY GOVERNOR BERNARDO DE GALVEZ, 1778 

Numero 201. Reservada. 
[Docket] 

El Governador de la Luisiana remite copia cle una carta que le ha 
escrito el Governador de Virginia, la de la respuesta que le hiso y suplica 
la Real determinacion sobre las demandas que se le hase. 

[translation] 

fail of success, will you write me under the same method of concealment that I 
always employ, whether or not the bearer of your letter is above reproach or 
whether or not the contents of it are new and explicit details are necessary for 
its understanding. I offer my services to you, and beg that you will give me 
the opportunity to render those civilities by which I shall have the pleasure of 
showing you my sincere regard. Meanwhile, I pray God to preserve you many 
years. New Orleans, August 9, 1777. 

Your humble servant 
kisses your hands, 
Bernardo de Galvez. 
[Addressed] : Seiior Don George Morgan. 
Copy in agreement with the original. 

Bernardo de Galvez (rubric). 

Number 201. Secret. 
[Docket] 

The governor of Louisiana transmits a copy of a letter written him by the 
governor of Virginia, and his reply thereto, and petitions the royal will regarding 
the requests made him. 
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[Letter to J. de Galvez] 

Excmo Senor. 
Muy Senor mio: Yncluio a V S copia traducida de una carta que 
me ha escrito el Governador de la Provincia de Virginia Don Patricio 
Enrique que me entrego el Coronel al servicio de America Don David 
Rogers que llego a esta Plaza con siete hombres en una Canoa el diez 
y siete del proximo pasado Septiembre con la de la respuesta que le 
he hecho afin que se sirva V S poner una y otra en noticia de S M. y 
comunicarme lo que tubiere a bien determinar sobre el prestamo que 
pide y rembolso que propone a cuia Real resolucion he remitido dicho 
Governador y si en lo demas de mi contestacion he acertado con las 
Soberanas intenciones. 

Nuestro Senor guarde a V S los muchos anos que deseo. Nueva 
Orleans 24 de Octubre de 1778. 

Excmo Senor 

BLMdeVS 
su mas atento Servidor 
Bernardo de Galvez (rubric) 
[Addressed:] Excmo Senor Don Joseph de Galvez 



[Endorsement] 

Enterado y aprobado 8 de Febrero. Fho en 10 de Febrero aflo de 
1779. 

[TRANSLATION'] 

[Letter to J. de Galvez] 

Excellency 
Dear Sir: I am enclosing to you a translated copy of a letter written me by 
the governor of the Province of Virginia, Mr. Patrick Henry. It was handed me 
by a colonel in the service of America, one Mr. David Rogers who reached this 
town with seven men in one canoe on the seventeenth of last September. I am 
also enclosing my reply to him, in order that you may please bring them both to 
his Majesty's notice and communicate to me the decision he may consider it 
fitting to make in regard to the loan that is asked and the reimbursement pro- 
posed. I have referred the said governor to his Majesty's royal decision; and, 
indeed, in the rest of my reply, I have acted in harmony with his Majesty's 
sovereign intentions. 

May our Lord preserve you the many years that I desire. New Orleans, Octo- 
ber 24, 1778. 

Excellency 

Your most attentive servant 
kisses your Lordship's hands, 
Bernardo de Galvez (rubric) 
[Addressed] : Very Excellent Sefior Don Joseph de Galvez. 



[Endorsement] 

Fully understood and approved. February S. Dated February 10, 1779. 
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[Letter to Patrick Henry] 

Muy Senor niio: Yego a esta Ciudacl el Coronel Don David Rogers y 
puso en mis manos la carta [de] V S de 14 de Enero de este ano a la que 
contestare capitulo por capitulo para mayor claridad pero antes per- 
mitame V S aplauda la eleccion que hizo del citado Coronel para 
comisionarle en asuntos tan importantes sus apreciables circunstancias 
lo hacen acreedor a una general estimacion, yo le he ofrecido mis ser- 
vicios en cuanto pudiera necesitarlos pero en nada me ha ocupado que 
me deje el gusto de haberlo complacido. 

Me dice V S en el primer capitulo de su carta que por razon de los 
inconvenientes que ofrece por mar la comunicacion de ese estado con 
esta Provincia se lisonjea podra establecerse por el Rio Misisipi entre 
los vasallos de mi Soberano y ese honrado pueblo con ventaja de 
ambos. Nada me serviria de mayor satisfaccion que el que esto se 
verificase pero en el dia ay un inconveniente que lo estorve, y es los 
Yngleses que estan establecidos y fortificados en Manchak y Natchez 
que seguramente mientras permanescan no permitiran baya ninguno 
Americano por el Rio, de cuia dificultad informaria a V S el Coronel 
Rogers que no con poco peligro pudo llegar a esta Plaza. Me sirve de 
singular complasencia lo que me expone en su segundo capitulo y estoy 
persuadido que con el valor perseverancia y demas auxilios lograran 

[translation] 
[Letter to Patrick Henry] 

Dear Sir : Yesterday Colonel David Rogers reached this city and delivered to 
me your letter of January 14 of this year. I shall answer your letter section by 
section for the sake of greater clearness. However, first permit me to extol 
your choice of the abovementioned colonel as agent in matters of so great impor- 
tance. His excellent qualities cause him to be generally esteemed. I have 
offered him my services in whatever he may need, but in nothing has he occupied 
me so that I might have the pleasure of having pleased him. 

In the first section of your letter, you say that because of the obstacles offered 
by sea for the communication of that state and this province, you flatter yourself 
that communication might be established by way of the Mississippi River be- 
tween my sovereign's subjects and that honored people, to the advantage of 
both. Nothing could give me greater happiness than to see this become a fact, 
but at present there is one difficulty that prevents it, namely, the English who 
are settled and fortified at Manchak and Natchez. Certainly so long as they 
remain, they will not permit any American to descend the river. Of this diffi- 
culty, Colonel Rogers, who was able to reach this town only after encountering not 
slight danger, can inform you. What you write in your second section gives me 
singular pleasure, and I am certain that those Provinces will obtain their desire 
if they exercise valor and perseverance, and obtain other aid. I thank you 
exceedingly for the offerings of friendship that you make me, and I doubt not 
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esas Provincias enteramente Su deseo, Doi a V S las mas expresivas 
gracias por los ofrecimientos de amistad que me dispensa y no dndo 
estara persuadido que los mios son los mas sinceros. En el 4° eapitulo 
me pide V S examine si uniendo la West florida a la confederacion de 
esos Estados no se verian reducidos a la extremidad los establecimien- 
tos Yngleses, si se cortarian los progresos de su rivalidad con la Espafia 
y que esta informado sacan del Misisipi muchas maderas provisiones y 
otros varios efectos lo que pueden atajar facilmente los Americanos si 
la Espafia lo aprueva. No ofrece la menor duda que si se separase la 
Wesflorida de la Dominacion Britanica se quitaria a los Yngleses toda 
comunicacion con los puertos del Seno Mexicano desde donde pueden 
intentar algunas espedicipnes igualmente todos los provechos que 
sacan del Misisipi seguramente no creo que desaprueve la Espafia 
antes por el contrario es mui regular que lo desee. Me dice V S en el 
5° eapitulo que para asegurar la correspondencia con la Nueva Orleans 
sera necesario construir un fuerte en algun pasage de la desembocadura 
del Hoyo y que unicamente dependera de lo que \ r o le responda sobre 
el asunto; El establecimiento de este fuerte lo considero mui util para 
facilitar la navegacion del Rio Misisipi pues aunque en el dia no se 
puede practical - si no se qui tan los inconvenientes que dejo detallados 
en el primer eapitulo de esta carta siempre servira para contener los 
Yndios amigos de los Yngleses que sin aquel auxilio se atreverian mas 

[translation] 

that you will be assured that, my offerings are most sincere. In the 4th section, 
you ask me to consider whether in the event of joining "West Florida to the con- 
federacy of those states, the English settlements would not be reduced to an 
extremity and the progress of their rivalry with Spain cut off, and [say] that you 
understand that the English are getting considerable timber, provisions, and 
various other things from the Mississippi, which, if Spain approves of it, the 
Americans may attack easily. There is not the slightest doubt that if West 
Florida is cut off from British domination, the English would be deprived of all 
communication with the ports of the Gulf of Mexico whence they might attempt 
certain expeditions, as well as all the advantages that they are getting from the 
Mississippi river. Indeed, I do not believe that Spain will disapprove this; on 
the contrary, it is quite the thing for Spain to desire it. In your 5th section, 
you say that in order to assure communication with New Orleans, it will be nec- 
essary to build a fort at some point at the mouth of the Ohio, and that it only 
depends on my answer to you in regard to this matter. I consider the estab- 
lishment of this fort very useful for facilitating the navigation of the Mississippi 
River, for although at the present time it can not be done unless the difficulties 
noted above in the first section of this letter are removed, yet it will always be 
of use in restraining the Indian allies of the English, who without that aid would 
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facilmente a incomodar a los que viajasen de una parte a otra. Me 
expresa V S igualmente que para remediar la falta de lanas lienzo y 
municiones que padece esa provincia por lo infestado que se hallan los 
mares de los corsarios Yngleses me envia el Coronel Rogers a que le 
entregue los efectos que llo tengo para ese Estado a lo que devo infor- 
marle es cierto tenia acopiados una porcion de dichos efectos pero como 
,ya yo se lo habia participado al Congreso y este me aviso los entregase 
a Don Olivero Pollock su agente en esta ciudad hace mucho tiempo 
que los recibio y los ha enviado a esos Estados en las ocasiones mas 
seguras que tanto por mar como por el Rio se le han presentado. No 
tiene duda que la guerra tan dilatada que han sostenido esos Estados 
les habra ocasionado innumerables gastos y siento no poder conde- 
sender por mi a la peticion que V S me haze de adelantarle ciento y 
cinquento mil doblones Pistoles este es asunto que enteramente pende 
de mi Soberano a quien embiare la carta de V S para que determine 
lo que fuere de su Real agrado y segun lo que me ordenare avisare a 
V S con la maior prontitud; si la cantidad no fuese tan considerable 
y yo no hubiere dado a Don Olivero Pollock el dinero de que podia 
disponer por sobrante del que tiene asignado anualmente esta Pro- 
vincia para su subsistencia desde luego por complacer a V S y servir a 
ese Estado me hubiera determinado a franquearle alguna parte pero 

[translation] 

more readily dare to molest those traveling from one part to the other. You 
say also in your letter that in order to remedy the lack of wool, linen, and muni- 
tions from which that province is suffering, because of the degree to which the 
seas are infested by the English pirates, you are sending Colonel Rogers to me to 
whom I may hand the effects which I have for that State. In reply I must in- 
form you that it is true that I had gathered together a part of the said articles, 
but since I had already informed the Congress thereof, and that body advised me 
to deliver them to Mr. Oliver Pollock, its agent in this city, the latter received 
them long ago, and has already sent them to those States as the safest opportun- 
ities have offered, both by land and by the River. There is no doubt that the 
so prolonged war sustained by those States must have occasioned them in- 
numerable expenses; and I am sorry that I can not of my own accord assent to 
your request to advance you one hundred and fifty thousand pistoles. This is 
a matter that hinges entirely on my sovereign to whom I shall send your letter so 
that he may decide it according to his royal pleasure. In accordance with his 
orders, I shall advise you with the greatest dispatch. Were the amount not so 
large, and had I not given to Mr. Oliver Pollock the money that I was able to 
take from the surplus remaining from the sum assigned annually to this Province 
for its maintenance, I should immediately have resolved to send you a part of 
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en el dia me es imposible por no tener fondo. V S me expone que os 
regular quiera informarme que es lo que tiene que dar en recompensa 
de estas anticipaciones y me ofrece el agradecimiento de ese Pais el 
comercio de una o todas sus ricas producciones y la amistad de sus 
havitantes. Todo el mundo conoce la generosidad de mi Soberano 
y que su principal interes sera la Gloria de haver facilitado sus auxilios 
a una Nacion necesitada. He tenido con el Coronel Rogers varias 
conferencias sobre el estado de esa guerra y otros puntos de todo lo 
que informara a V S a su arribo a esa Provincia. Veo con mucha 
satisfaccion la numerosa poblacion de ese estado y sus adelantamientos 
en la agricultura y no dudo que en poco tiempo los esperimentara en 
las manufacturas. Como los generos y efectos que tenia en esta Ciu- 
dad fueron destinados al congreso y el prestamo que V S solicita pendc 
de mi Soberano, si su magestad tiene a bien concederselo seflalara de 
las producciones de ese pais que le adacte para su reintegro. Tengo 
escrito -a V S hasta en triplicado en contestacion de otra que recivi 
suia con fecha de 20 de Octubre del afio proximo pasado y como es 
regular llegue alguna a su pooler no repito en esta lo que dije entonces. 
Deseo a V S los mayores exitos en el Govierno de esa Provincia, y 
celebrare me emplee en quan contribuia a su obsequio. 

[translation] 

it in order to please you and to render that State a service, but this is impossible 
for me at the present time, as there is no money. You say that it is quite proper 
that I should desire to know what you have to give as a recompense for these 
advances, and that the gratitude of that country offers me trade in one or all of 
its rich products and the friendship of its inhabitants. The whole world knows 
of the generosity of my Sovereign, and that his chief concern will be the glory 
of having lent his aid to a needy nation. I have had several conversations with 
Colonel Rogers in regard to the condition of that war and other matters of which 
he will inform you when he reaches that Province. With considerable satisfac- 
tion I see the dense population of that state and its progress in agriculture, and 
I doubt not that in a short time it will experience the same progress in manu- 
factures. Since the goods and effects that I had in this city were intended for 
the Congress, and the loan that you request depends on my Sovereign, if his 
Majestj' considers it fitting to grant it, he will point out the products of that 
country which will suffice for its return. I wrote you in triplicate my reply to 
your other letter of October 20 of last 3 r ear, and since it is to be supposed that 
one of them will have reached you, I shall not repeat in this letter what I said 
in that. I wish you the greatest amount of success in the government of that 
Province, and I shall be glad to employ myself in whatever may contribute to 
serve you. 
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Dios guarde a V S muchos anos Nueva Orleans 19 de Octubre de 
1778. 

BLMdeVS 
su mas atento servidor. 
Bernardo de Galvez. 
[Addressed:] Sefior Don Patricio Henrique 



[Endorsement] 

Es copia conforme al original que para en esta secretaria de Govierno 
de mi cargo. Nueva Orleans 24 de Octubre de 1778. 

Joseph Foucher (rubric) 



[TRANSLATION*] 

May God keep you many years. New Orleans, October 19, 1778. 

Your most obedient servant 
kisses your hands, 
Bernardo de Galvez. 
[Addressed:] Mr. Patrick Henry. 



[Endorsement] 

A copy in accordance with the original which is in this office of the govern- 
ment under my charge. New Orleans, October 24, 1778. 

Joseph Foucher (rubric) 



